MARI AGHE

AT UNIC

“Mari Aghe” al è un lavôr teatrâl pensât pai fruts de scuele elementâr. Al puès  jessi  un moment plasevul a  completament  di une ricercje sul cicli da l’aghe o sui nons des plantis e des rosis de nestre planure furlane. 

La senografie e vares di jessi dividude in dôs parts e metude adun in cheste maniere: di une bande, un ambient essenziâl, sclagn, cun panei blancs, grîs clâr e celescj; di chê altre, colôrs e pituris ch’a ricuardin il prât e la boschete in primevere. 

Inte prime ambientazion a stan chês personis  ch’a fasin riferiment a l’aghe: MARI AGHE (une frute un pôc plui grande di chei altris, vistude di vêi celescj); SCLIPIGNE DI GILUGNE (vistude cuntun vistît blanc, sempliç e lunc); FLOC DI NÊF (vistût di vêl blanc cun lustrins); GOTUTE DI PLOE (vistude di vêl celest clâr) ; GRIGNEL DI TAMPIESTE (vistude cuntune tute blancje); NULUT DI FUMATE (vistût di vêl grîs).

Inte seconde ambientazion si lasse libare la fantasie dal  costumist, ancje parcè che i mestris o il regjist a puedin zontâ a chei za proviodûts altris fruts vistûts di rosis o di arbui che no fevelaran ma a podaran insiorâ il dut e partecipâ cun cualchi moviment. Dutcâs, bisugne visâsi che la MARGARITE DI PRÂT  e je blancje, il GAROFUL DI STRIE al è colôr di rose, e il FLÔR DI TALE al è zâl.  Lis plantis e l’arbul a van sentâts dongje, a indiane vie, parcè ch’a an di podê cjacarâ fra di lôr.

Lis dôs parts de sene a podaran jessi inluminadis, lassadis a scûr o in penombre a seconde ch’al covente.

PERSONIS

MARI AGHE

SCLIPIGNE DI GILUGNE

FLOC DI NÊF

GRIGNEL DI TAMPIESTE

NULUT DI FUMATE

GOTUTE DI PLOE

MARGARITE DI PRÂT

FLÔR DI TALE

GAROFUL DI STRIE

MORÂR

Mari Aghe e je sentade suntune cjadree avonde grande e e fâs su un glemuç di lane blancje cuntun voltadôr; ator di jê, a son la gotute, la sclipigne, il floc, il nulut e il grignel ch’a zuin fra di lôr, tal spazi ch’o clamarai par convenzion “aghe”. La sene e je in lusôr.

Tal spazi “prât” a son sentâts la margarite, la tale e il garoful; il morâr al è in pîts. La sene e je in penombre; si sintin , come ch’a vignissin di lontan, des vôs che si lamentin.

NULUT (a Mari Aghe): Sintistu, Mari Aghe? Di lajù al rive un sunsûr di vôs che si lamentin.

Grignel, Floc, Sclipigne e Gotute a fasin confusion.

MARI AGHE: Taseit, vualtris cuatri, che no rivi a sintî nuie! Di lajù indulà?

NULUT:  Dal prât! (ai siei fradis) Podeiso stâ  un moment cidins? Scoltait…

FLOC: Jo no rivi a capî un dret…

SCLIPIGNE: Parcè che tu âs il frêt fin dentri tes orelis, Floc di nêf!

FLOC: Tu sarâs biele tu, Sclipigne di gilugne ! E in cuant a frêt, no par nuie o sin sûrs!

GOTUTE: Cuietâisi! Mi pâr ancje a mi di vê intivât alc.

GRIGNEL: Al è cualchidun che si lagne, ch’al vai tal prât lajù…

NULUT: E jo, ce ao dit fin cumò? Ssst… !

MARI AGHE : Forsit lis rosutis e lis plantis dal prât a varan sêt. No saressial il câs che un di vualtris al las a viodi se ur covent alc? Jo no pues movimi, ch’o stoi preparant un nûl a lane…

GRIGNEL: Jo, pal moment, no ai voe di movimi.

SCLI PIGNE:  Badifate!Cuant che tu ti movis tu, Grignel di tampieste, tu vuelis simpri puartâti daûr tons, lamps e saetis,  e tu cumbinis dome spiei!

GRIGNEL: Dome cuant ch’o vuei!

MARI AGHE: No stait simpri a pistignâsi! Bisugne pûr che cualchi anime buine e ledi a viodi.

FLOC: Jo o stoi chi, che cumò no je la mê stagjon. Che si dopri Gotute di aghe…

GOTUTE: A mi no m’impuarte nuie dal prât e dal bosc. Che si rangjin! E po’, se propit si scuen fâ alc, che si messedi Nulut di fumate.

NULUT (a Gotute): Biel cûr che tu âs, pardabon un cûr in muel ta l’aghe! Dutcâs, va ben, par cheste volte mi spint jo.

Si met a scûr o in penombre la part “aghe”; i atôrs a puedin restâ in pîts o sentâsi par tiere. Nulut si prepare a lâ di chê altre bande; al cjape su un sac. Si slusore il “prât”.

MARGARITE: Ma si puedial stâ cussì? Jo o soi plene di sêt! Cjale, cjale Garoful di strie, lis mês fueutis a son flapis flapis e cussà mai s’a tornaran bielis come prime! E i miei butui a samee ch’a domandin la caritât!

GAROFUL (a Margarite): E jo, Margaritute di prât, ce varessio di dî? O ai sêt parfin tes spinis…

TALE: E  jo, puedio tasê? Il gno cjavut zâl al pindule come une cjampane rote! Daimi un pocje di aghe!

MORÂR: Tu jesolis tu, Flôr di tale! A mi mi colin parfin i ramaçs.

MARGARITE: No tu âs dirit di lagnâti, Morâr. Lis tôs lidrîs a van insot te tiere e a rivin a supâ un pocje di umiditât.

MORÂR: No avonde!

TALE (e alce il cjâf): Cjalait il cîl! Al è celest e blanc e nol promet nuie di bon.

GAROFUL: Spietait… Ce vegnal indevant? O soi tant sut che mi pâr di vê savalon tai vôi e no soi in stât di  cjalâ lontan…

MORÂR: Al è, mi pâr, un barut di fumate.

Dal scûr, al rive Nulut. Al fâs un zîr passant di un flôr a chel altri.

NULUT: O soi jo, in persone! Si puedial savê ce ch’o veis tant di tontonâ ? Us sintin fin a cjadaldiaul !

MARGARITE : Cjalinus, o sin flaps come sacs vueits…

GAROFUL : O vin bisugne di aghe ! La sêt nus bruse !

NULUT : E jo, no soio fat di aghe ? O soi vignût apueste par judâus…

Nulut al sparnice ator curiandui grîs.

MORÂR : Lasse stâ, che no tu zovis. Par solit, cuant che tu vegnis tu, mi si inrusinissin dutis lis fueis.

GAROFUL : E i miei petai, rose e delicâts, a mudin colôr e a parin pardabon mangjâts da lis ruis. No vuei nancje cjalâti! Stami lontan!

MARGARITE: A mi no tu mi fâsis nancje ghiti!

MORÂR: Tu valis come il doi di briscule! Tu puedis tornâ d’indulà che tu sês rivât !

NULUT : Se chest al è il vuestri « grazie », o torni indaûr volentîr. E no stait plui olsâ a clamâmi!

Nulut s’invie. S’impie il cjanton di “Mari Aghe” e si distude il “prât”

NULUT (a Mari Aghe): Biel lavôr che tu mi âs fat fâ! Chei lajù no meretin che si pierdi timp par lôr. Mi an parât vie come un cjan.

GRIGNEL: Alore no stan avonde mâl.

MARI AGHE (a Grignel): Ben no di sigûr. No sintîstu che ancjemò si lamentin? Forsit Nulut nol jere adat a la bisugne…

Dal prât a rivin vôs e suspîrs.

GRIGNEL: Za ch’a son cussì e ch’a fasin chestis bocjis, o voi jo.  Jo no ai pôre:  cun me no scherzaran e a varan di contentâsi.

MARI AGHE: Se nissun altri si ufrìs volontari…

FLOC: Jo o ai sun…(si distire sul paviment)

GOTUTE: Me, lassaimi in pâs…

SCLIPIGNE (a Grignel): Jo no soi disponibil, ma o vuei propit viodi ce che tu sarâs bon di fâ tu, Grignel. Lasse almancun a cjase i tiei amîs, tons e lamps!

GRIGNEL: Par cheste volte o voi bessôl.

Grignel si prepare par spostâsi sul “prât” ch’al ven slusorât. Penombre o scûr te zone “Aghe”.

MARGARITE (e cjale adalt): Mari sante, viodeit ce cîl! Al è dut neri! Si fâs su il timp!

MORÂR: No stâ dâti pinsîr, Margarite. Prin o dopo si sfantarà e forsit al molarà chê aghe che tant o bramìn.

TALE: E chest ajarin che mi fâs vignî i sgrisui, d’indulà rivial?

GAROFUL: No sai l’ajar, ma alc al ven de bande di Jevât…Al è..al è… un grignel di tampieste!

Grignel al rive e ancje lui al va di une rose a chê altre.

GRIGNEL: Seiso vualtris ch’o friçâis e no lassais la int in pâs?

TALE: O sin nô, ma te propit no ti volevin e no ti vin clamât. Là che tu passis tu si fracasse dut. Voressistu ruvinâ i miei flôrs zâi ch’a samein tancj piçui sorei ? Tu devis vê il cûr dûr come la glace.

GRIGNEL :E difat  la mê sostance e je la glace…

Grignel al tache a sparpagnâ balutis blancjis di polistirolo.

MORÂR: Fermiti, ti prei! Tu fasis scjampâ ducji i uceluts ch’an fat il nît framieç dai miei ramaçs ! La mierle e à di covâ tre ovesuts e il passarin al à doi piçui ch’a spalanchin il bec dì e gnot! No ti fasino dûl? E po’ tu mi scjassis dutis lis fueis intune  tâl maniere ch’a colin dutis par tiere  come ch’o fossin in autun.

GRIGNEL: Se no volevis ch’o vignìs, parcè veiso tant bruntulât?

MORÂR: Ma a cjase di tô mari sono ducj sorts? Nô o vin sêt e no bisugne di disgracis!

GAROFUL: Ti sameial di jessi vignût a fâ une opare buine? Lis âs che par solit a svoletin ator di me a son ladis a taponâsi dutis spauridis…

MARGARITE: E lis furmiis ch’a son la mê compagnie a son ladis a imbusâsi ! A an parfin lassât tal prât dutis lis samençutis ch’a puartavin su pe schene.

GRIGNEL : Saveiso ce che us dîs? Ingrâts! Al à reson gno fradi Nulut di fumate: vualtris o stais ben tal sut!  Disfrideisi tal vuestri gras!

Grignel al va vie dut inrabiât. Lûs te part “aghe”. Penombre tal « prât ».

GRIGNEL ( a Mari Aghe): No stâ mandâmi  mai plui là di chei mâlfidants! Va e no va che impen di vêmi agrât mi vedin tirât daûr cualchi maludizion!

MARI AGHE: Al è propit vêr che la int no je mai passude…

Floc di nêf, ch’al durmive, si svee.

FLOC: Di ce staiso fevelant?

MARI AGHE: Di discognossince… Dal prât a an parât vie  ancje Grignel di tampieste…

NULUT:  Jo us vevi visâts…

MARI AGHE : Ma no podìn bandonâju d’istès, se no altri par fâju tasê. Il lôr lamentâsi al è un torment!

FLOC: No mi an lassât durmî in pâs nancje me. Saveiso ce che us dîs? O vuei provâ jo!

SCLIPIGNE: Buine furtune!

MARI AGHE: Brâf floc di nêf, insegniur un tic di educazion! E procure di judâju, se mai tu puedis…

Ancje Floc di Nêf si presente sul prât. Lusôr. Scûr inte zone “Aghe”.

GAROFUL: Mi è sbrissât il voli: viodeiso ancje vualtris ce ch’o viôt jo ? Il cîl al è blanc!

MORÂR (a Garoful): Sêstu deventât vecjo par dibant? No sâstu che il cîl blanc nol è un bon segnâl?

TALE: Mi pâr ancje a mi. Cjalait cui ch’al è chi…

MARGARITE: Un altri malan…

GAROFUL: Un floc di nêf? (a Floc) Ma ce sucedial lassù di vualtris? Daiso di volte? O vin sêt, e je vere, ma un mantîl di robe glaçade su pe schene in chest moment non nus gjave il gredei. Dongje di vê la pivide, vino di  murî imbramîts?

TALE: O sai che a fuarce di bruntulâ o varin rotis lis citis, ma, pardiane, nol è ancjemò rivât Nadâl!

MARGARITE (a Floc): No âstu un calendari a cjase tô? O sin in primevere cumò, migo d’unviêr!

FLOC: E ce tantis mignagnulis! Nissun si è mai lagnât  cuant ch’o soi rivât jo a puartâ une svintulade di ligrie!

Floc al tache a butâ manadis di flocuts di coton.

TALE: Alore no tu sês vignût fin chi parcè che lenti sù us fasin dûl, ma dome par svindicâti di cuissà ce tuart…

MORÂR (a Floc): No stâ spesseâ tal to lavôr! O trimi za par dute la vite…uhm… la plante! E i uceluts? Indulà sono lâts i miei uceluts? Lôr no sapuartin chestis strambetâts!

GAROFUL: Jo o ai za un frêt cjan, tant che mi pâr di jessi stuart come un spali in sachete.

MARGARITE : Torne indaûr, Floc, ti prei, e lassinus in pâs!

FLOC: Ma no sei mai passûts! Al è vignût Nulut di fumate e lu veis parât vie, al è stât chi Grignel di tampieste e in’ veis dit di ogni colôr… Cui us contentie vualtris?

GAROFUL: E cemût fasino a contentâsi? Plui o clamìn e plui no scoltais.

FLOC: Cumò o ai capît. A fâ dal ben si cjapin dome pidadis tal cûl! Us lassi al vuestri destin…

Floc al torne de sô bande. Lûs te part “Aghe”, penombre sul “prât ».

FLOC (a Mari Aghe): I miei fradis a vevin reson! Chei lajù a son incontentabii! Che nissun mi domandi plui un plasê. Mari Aghe, se propit tu vuelis fâ la caritât, cjate cualchidun altri.

Mari Aghe e je simpri restade ferme a inglemuçâ lane blancje. Il glemuç al è deventât unevore grant. Nulut e Grignel a son sentâts dongje i pîts di Mari Aghe; Sclipigne e Gotute no si viodin.

MARI AGHE: Jo no pues molâ il gno lavôr. Viodìn se tôs sûrs… (e clame) Sclipigne, Gotute !

Sclipigne e Gotute a rivin  dal cjanton là ch’a jerin ladis a platâsi

GOTUTE: Ce ti covential, Mari Aghe?

MARI AGHE: Tu lu sâs, Gotute.

GOTUTE: Ah no! A son za stâts miei fradis e cence costrut. E po’ mi an clamade par lâ a meti adun un arc di san Marc.

MARI AGHE: Ma chel al è un divertiment, no un dovê…

GOTUTE: E ti parie che no lu sepi?

Gotute e scjampe fûr.

MARI AGHE (A Sclipigne): E tu, Sclipigne di gilugne, ce mi dîsistu?

SCLIPIGNE (e je in forsit): Ti dîs…ti dîs… Juste par viodi s’o soi plui brave di chei altris… Ti dîs ch’o pues provâ, ma cence promessis.

MARI AGHE: O sai che tu fasarâs pa la miôr.

Sclipigne  e va puartant cun sé un sacut di curiandui blancs. In chest câs come in chei altris i curiandui a an di jessi avonde grancj par che il public al pued viodi il colôr. Lûs e scûr come simpri.

MARGARITE: Brr, ce crût ! Esial l’ajar di garbin che mi disfrede cussì ?

MORÂR (a Margarite): Cuâl garbin? Chi no si môf une fuee. La sêt ti fâs vignî lis tarlupulis.

MARGARITE: Ce trarlupulis? Jo o ai dit che o sint frêt, no che lu viôt.

MORÂR: Po’ stai che tu vedis reson. Cumò o sint ancje jo che mi stoi disfredant i pîts…uhm… lis lidrîs!

E rive Sclipigne cui siei curiandui e e scomence a sparniçâju.

SCLIPIGNE (a  ducj): O vareis finît di rompi lis scjatis al mont intîr! Ve’ cà une biele sborfade di gilugne!

TALE: Puare mai me! Ma ce fâstu, Sclipigne? No âstu nancje tu come i tiei fradis un tic di sintiment ? Nô o vin bisugne di aghe, no di te!

SCLIPIGNE: Parcè, jo soio fate di alc altri?

GAROFUL: I tiei sclipignaments no nus dan di bevi.  Crodimi, no tu sês la 

benvignude.

MARGARITE (a Sclipigne): Joisus! Lis mês rosutis, dome a sintîti fevelâ, si son inriçadis e si son sieradis dutis spauridis ! Il cîl nol vûl judânus! O soi destinade a deventâ fen!

GAROFUL (a Margarite): E me mi tajaran cul falcet e mi butaran tal mieç dal prât, ni plui ni mancul dai baraçârs di moris e des urtiis! Pussibil che no puedi  rivâ insomp de stagjon par regalâ lis mês pomulis rossis?

TALE: E jo, che in plene estât o fâs contents i fruts cun lis mês balis di plume, ajo propit di rindimi? Nissun flôr dal prât al è plui biel di me, nancje il pestelac. Ma chest’an! Al è sucedût di ogni! O soi deventade cussì smavide e macolade che ancjemò un pôc nancje mê mari no mi ricognos!

SCLIPIGNE: Ma voleiso finîle di vaî?

MORÂR: Ormai o vaìn a sut! Lis lagrimis  no nus jessin plui  fûr dai voi.

SCLIPIGNE:  Sinteit, jo us ai dât ce ch’o podevi dâ…. ma  cun vualtris no si parisi: chest no, chel altri nancje…Ma lait al diaul! Messedaisi!

Sclipigne e torne di Mari Aghe. Intal prât si sintin ancjemò laments e vajudis.

SCLIPIGNE (a sô mari): Cumò mi soi stufade pardabon! Mari Aghe, no stâ domandâmi plui plasês di cheste fate! Chei lajù a pratindin robis che jo no soi in stât di fâ.

MARI AGHE: Ma no podìn bandonâju, se no altri par no sintî chest concert ch’al  stravie. E jo  che no ai ancjemonò finît di fâ sù il nûl…Ce tant lavôr intun zornade! O scuen robâ l’umiditât al mâr, ai flums e ai lâcs… po’  o devi ingrumâ nûi a grenis, a tassis, a bârs, a seons, a lane… o ai di dâmi pensîr  dal frêt, dal cjalt, de tampieste, de fumate, de gilugne, de ploe….A proposit, esje tornade Gotute?

GOTUTE: Sì, o soi chi.

MARI AGHE: No podaressistu tentâ tu l’ultime prove par cirî di fâ tasê chês plantutis e chei arbui?

GGOTUTE: Ma jo o soi strache! L’arc di san Marc al jere biel, plen di colôrs, ma ce fature!

MARI AGHE: Ubidissimi par cheste volte; dopo o lassarìn che si sbombin di bessôi.

GOTUTE: No sai nancje jo …

SCLIPIGNE: Parcè fâstu tant la presseose? O sin stâts ducj di chês bandis! Ce crodevistu, di jesi tu la fie de ocje blancje?

FLOC : S’o pensi cemût che mi an tratade… O soi propit curiose di viodi ce sorte di acet che ti fasaran a ti.

NULUT: Jo o soi stât il prin, si visaiso? Ce esperience!

GRIGNEL: E jo o soi ancjemò dut sotsore. Sperìn che tu ti cjatis miôr di me, se tu decidis di lâ…

GOTUTE: Va ben, va ben,  mi veis persuadude…

Gotute e va, e cence fevelâ, e sparnice i siei curiandui d’arint.

GOTUTE: O vareis finît di secjâ  lis merindis.  Cumò o soi rivade jo, la miôr de covade. Sino?

MARGARITE (a Gotute): Sino ce? Ti parial  che nus bastin chestis cuatri sborfadis? Nancje i miei butui no an vût confuart . E bastave la rosade, par rivâ a chest risultât. Une robe sole tu âs fat di bon : no tu âs puartât frêt.

MORÂR (simpri a Gotute): No tu mi âs lavât nancje il polvar da lis fueis! No pues plui dâ ricet ni a lis paveis, ni a lis ruis, ni ai scussons…

TALE : O sin propit disgraciâts! Chest an no rivarai nancje a lâ in samence!

GAROFUL: Esie une robe serie chest bavicjament? Parfin lis malis jerbis, la grame, la runduie e il vidulaç, si strissinin par tiere come madracs. E il plantagn al è sec in cjandele! Dîs pûr, Gotute, a Mari Aghe, che no je buine plui di fâ il so dovê e che se nol sucêt alc prin di gnot i tocjarà vignî al nestri funerâl!

MARGARITE: Tu âs dit une robe sante, Garoful! E lant indevant cussì al podares ancje sclopâ un fogarili, e alore ducj nô si mudaressin in flamis di fûc a il bosc e il prât a deventaressin une lande maluseriose e cence vite. Esial chest che tu vûs, Gotute di aghe?

GOTUTE: Tu mi metis devant chest spieli par spaventâmi…

TALE: Spaventâti? No vin vajût e rontât par dibant fin cumò…No volìn salvâsi dome nô, ma ancje salvâ  il nestri tocut di mont.

GAROFUL: S’o vessin di murî brusâts, al sarà dibant vignî a fâ cisâ  la cinise cul cûr plen di rimuars.

MORÂR: E no bisugne dismenteâsi che prin che dut al torni come prin a varessin di passâ agns…

GOTUTE: Vonde, vonde! Saveiso ce che us dîs? Mi veis convinte! O sai ben jo che ch’al covente fâ!

Gotute e côr di sô mari.

GOTUTE: Mari Aghe, Là la situazion e je plui grivie di ce ch’o crodevi. Cumò o capìs che lis plantis, lis rosis, lis cisis a an cent resons par lagnâsi e par vaî. 

Al e il riscjo ch’al sclopi un fûc! Ce ch’o vin fat fin cumò al è stât dut dibant . Lant a dâ jutori un a la volte e cence rinunciâ a ce ch’o sin o vin dome straçât timp e vore.

MARI AGHE: Alore bisughe pensâ a alc di penç…

FLOC: Forsit lant ducj insieme…

GRIGNEL: Ma nô o sin frêts…

SCLIPIGNE: E fûr di stagjon…

NULUT: Jo, po’, o soi masse lizêr…

MARI AGHE: O podaressin clamâ il nestri amî, il vint di Siroc… Lui al è cjalt e plen di umiditât…

GOTUTE: Floc, Grignel, Sclipigne e Nulut, lait dal vint e faseisi sclipî.

SCLIPIGNE, FLOC, GRIGNEL, NULUT : In fin dai conts  al è par une buine cause.

Floc, Grignel, Sclipigne e Nulut a jessin da la sene. Si sint a soflâ par un moment il vint, po’ i cuatri a tornin vistûts di vêi celescj come gotute.

FLOC: O ai scugnût sacrificâ il gno biel vistît…

GRIGNEL: Ancje jo, ma al sarà dome par pôc.

SCLIPIGNE: No stoi masse comut, ma passiense.

NULUT: Se il lavôr al è di fâ, movinsi!

Mari Aghe e met jù il so glemuç e insiemit cun chei altris e va sul prât. Ducj a sparnicin curiandui d’arint. Musiche adate. Lis rosutis a tirin su il cjâf e po’ a jevin in pîts.L’arbul o i arbui  a alcin i braçs. Se i fruts a son avonde, a puedin cjapâsi pe man e fâ un zîr in taront. Po’, ducj insiemit, si metin di front dal public.

MARGARITE: Ancje cheste, come dutis lis storiis, nus à insegnât tantis robis:

GOTUTE : Che bisugne judâsi…

SCLIPIGNE: Che bisugne pierdi alc di sé par fâ contents ancje chei altris…

MARI AGHE: Che insieme si pues fâ tant ben…

MORÂR: E che la ricognossince e je la plui biele des virtûts. Grazie a ducj!

Ducj a fâsin une riverence.

FIN

MARI AGHE

Lavôr teatrâl pai fruts

